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I I

• ' CONTEUR

La page fribourgeoise

Le Bote

Pèlaji dou Kaoro îrè vinyête vèva
tota dzoûnêta, ma kemin îrè de têna,
grindze, n'avi pao trovao à chè rè

maryao. L'avi loyî le bin è vikechê cho-
lèta in alevin cha filyèta, la galéja
Louise, ke rèchimblyaovè to kratse chon
chènya.

Tyè k'on koû la filyèta vinyête filye,
îrè on vretaoblyo meryâ de foû, è ti le
dzoûno li hordenaovan aprî, kemin di
j'ao ou t ii ua de na bènèta. Pèlaji dè-
puchtaovè. bramaovè, ma rin n'a chêju.
On bî delon de bènichon. Louise ch'è
maryaoye avu Pyéro de Prao-Boû, on
to gale dzoûno, on bokon vi, ke n'avi
rin jou pouêre de cha bala mère. Chta-
che nepovi pao li pèrdenao de li avi
prê cha Louise è li portaovè na tèru-
blya rankuna.

On koû maryao, Pyéro l'avi prê cha
Louise vêr li è la dona îrè chobraoye
cholèta. L'ê irè bon, pè Prao-Boû Bat-
chîvan ti le j'an Dutrè bouébo îran
arouvao. Pèlaji alaovè amon ti le yao-
dzo. dèpuchtaovè, kudjîvè impoutenao
cha Louise kontre chon byo-fe. Ma
mouche N'avi pao mèche

Le j'infan 1 avan krè. Là bouébo îran
(li bon luron ; le plye vîlyo l'avi ke-
minhyî l'èkoûla, è falyi chovin la ko-
jandêre è l'èkofê.

On bî dzoua ke l'èkofê îrè in trin de
fére di bote à chtou piti, la Pèlaji
arouvè. Kemin ne povi pao fére à

pachao cha bila chu Pyéro, ch'è veryà
kontre l'èkofê.

— Kemin Vo j'îthè rè inke L'è to
pari na vèrgonye Vo li îthè dza jou po
Paotyè. Tyè fédè vo por di bote, ke
(lourou dinche poû gran tin

Adon chtiche, ke n'avi pao la lin-
voua à cha fata, li rèbrekè in rijolin :

VAUDOIS 49

— Akuta, Pèlaji, vu dza fére di bote
ke tindron to dou Ion, che vo mè cho-
nyîdè la inatêre.

— E bin, tyè vo fô the
— Di laormè de byo-fe po l'impènye,

è de la rankuna de bala-mére po le
cholin. Adon, on è imbotao po tota
cha ya Joseph Yerly.

La Bènichon
La Bènichon l'è kotuhblya, ch'on vou

bin règalao chè j'èmi è chè-j'invelè.
Hou dzoua, le méjon chon chin déchu
dèjo. Le fèmalè chon grindzè pè l'othô.
Tan de travô, tan de pochyin po bin
rèchuêdre, è mantinyi chon renom

Yôdina dou Rèvê l'avi na filye ke
kortijaovè on kavaylé du pèr d'avô. La
Frosinc îrè jou somelyére din on kabarè
pèr déchu le kouètso è l'avan fi ko-
nyechanthe dinche. Tyè ke ora falyi
rèchuêdre le bî kavalyé, è ou Rèvê
n'avan pao tan l'akuè. L'avan on piti
trin : duvè vatsè, on modzon, on bokon
de têra avu on dzordi, à tinke îrè to.

Portan, la Lyôdina voli parèthre.
Falyi ke le martyan à cha filye ch'in
d'alichè kontin. Voli fére di bunyè. Tyè
ke Iè toupenè de buro fondu fajan
dèfô. Chè krojîvè la tîtha tota la né

po n'in chalyî. La vèlye de la Bènichon,
raohvlè vê Sidoni dou Mare, cha vejena,
è li fa :

— Di vê, Sidoni, che te mè léché
kitêre mè bunyè din ton buro, tè lécho
kuêre ta tsamhèta din mè tsou.

Joseph Yerly.
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